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AHraunickue mpeaioru JOKaJU3aluu «BHYTPU» -
from, out (of),through, throughout

(Peuensuposana)

AHHOTAIMA.

PaccmaTpuBaoTCss HEKOTOPbIE IIPOCTPAHCTBEHHBIE IPEIJIOrY aHTJINNCKOTO sI3bI-
Ka, O3HAYAaIoINe «IpeObIBaHNe BHYTPU » , X 3HAUEHUS B aHIVIMINCKOM A3bIKe 1 CII0CO0
mepenaun B pycCKoM. MHoOrme yuennle, NCCAeAYIOIINe 3HAUSHNU A IPEAJIOTOB Ha OCHOBE
PasJIMYHBIX CJIOBOCOUETAHUIl, MOJyYaloT JaHHLIE O 3HAUCHUAX IIPEIJIOrOB UMEHHO B
cocTaBe JaHHBLIX COUETAHUI, TepPAs IIPU STOM 3HaUeHMe caMoro IIpeajiora. B coBpemeH-
HOM aHIJINHACKOM A3BLIKE, B OTJIMYNE OT PYCCKOI'0, IIPEACTABJIEHEI TOJILKO JBa IIafeKa
(001U M TPUTAKATEILHBIN), a 3HAUEHUS MaJesKHBIX OTHOIIIEHUHN MEXKIy CJIOBaAMU
mepemaioTcsa TOJLKO mpeajgoraMu (0KoJo 27 mpeajioroB IPOCTPAHCTBEHHON ceMaHTH-
KH), B PYCCKOM K€ 3HAUEHU aHIVIMNCKUX IPEJIOr0B IIepealoTcsa ¢ IOMOIIbIO Ipes-
JIOroB + mazesk. PesybTaThl IPOBEAEHHOI'O NCCIELOBAHNSA II03BOJIAIOT UCIIOIb30BATh
HOJIYUeHHLIe Pe3yabTAThl KaK BCIIOMOTaTeIbHBINT METOAUUECKUN MaTepUuasl AJs IIpe-
mojgaBsaTelieil, CTYAeHTOB, U3yUaIOIUX aHTIMACKUH A3BIK, TAK)XKe MOTYT IIOCIYKUTH
OCHOBOI [IJI51 COIIOCTABUTEIbHO-THUIIOJOTNUECKOT0 U3YUeHU I MOP(OJJIOTUY aHTJINHCKO-
o ¥ HEKOTOPBIX APYIUX MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB, KOTOPhIE M3YYAIOTCA B 00I1e00paso-
BaTeJbHBIX IITKOJAaX 1 By3axX.
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English prepositions of “inside” localization - from,
out (of), through, throughout
Abstract.
Many scientists who study the meanings of prepositions based on various

phrases obtain data on the meanings of prepositions as part of these combinations,
while losing the meaning of the preposition itself. This article discusses only a few
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of the prepositions of “being inside”, their meanings in English and the way they
are conveyed in Russian. In modern English, unlike Russian, the case system is not
represented (with the exception of the possessive) and the meanings of case relations
between words are conveyed only by prepositions (about 27 prepositions of spatial
semantics). In Russian, the meanings of English prepositions are conveyed using
prepositions + case. Theresults of the study make it possible to use the obtained results
as an auxiliary methodological material for teachers, students studying English, and
can also serve as the basis for a comparative-typological study of the morphology of
English and some other foreign languages that are studied in secondary schools and

universities.
Keywords:
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IIpocTpaHCTBO — OJHA U3 «IIEPBBIX
peasinii OBITHA, KOTOPas BOCIIPUHIMA-
eTCs M 0CO3HaeTCsd UYeJJ0BeKoM». VIMeH-
HO BTUM 00CTOSTEILCTBOM MOYKHO 00'b-
SICHATD TOT (PAKT, UTO B JIOOOM SA3BLIKE
eCTh pa3HOOOpasHbLIe CPeACTBa BBIPAa-
JKeHuSA IIPOCTPAHCTBEHHOM OpPHEeHTa-
WY W IIPOCTPAHCTBEHHOM JIOKAJIM3a-
muu [1: 127].

AHrauiickuii SI3bIK OTHOCUTCS K
repMaHCKOM BeTBU WHIOEBPOIIENCKOMN
CeMbH S3BIKOB M TUIIOJOTUYECKU IIPU-
HAOJEeKUT K aHAJIUTHUUYECKOMY THILY
SIBBIKOB, IIOATOMY 37eCh IPeodagaioT
aHaJIUTUYeCKre (DOPMBI BBIPAYKEHUSA
rpaMMaTHYecKoro B3HaueHud. B aH-
TJINHICKOM SI3BIKE BCEro IBa ITaieska: 00-
i mage:x — the common case u pu-
TAMKATEJbHBIN magek — the possessive
case, MHaue Hal3bIBAaeMbIN «genetive
case» UJIU IIPOCTO «genetive».

IIpengiorm B aHIIMHCKOM SA3BIKE
BBITIOJIHAIOT, IIPEKJe BCEro, CBA3YIO-
myoo ¢yuxknuo. Kpome rpammaru-
YEeCcKOro 3HaUYeHUs, IIPeasor obJaaa-
eT TaK’Ke JIeKCMUEeCKMM 3HaueHWeM
[2: 86]. Jlekcuueckoe 3HaueHVEe HaU-
0oJlee APKO BBIPAKEHO Yy NPENJIOTOB
IIPOCTPAHCTBEHHON CEeMAaHTUKMU, YIIO-
TPEOJISIONINXCS B COUETAHUM C IVia-
rojamMu, OOO3HAYAIOIINMI PACIIOJIO-
JKeHme B IIpocTpaHcTBe. PaccMoTpum
HECKOJIbKO AaHIVIMHACKUX IIPEeIJIOroB,
BBIPAKAIOIIX JIOKaJIU3aIHI0
«BHYTpU» - from, out (of), through,
throughout.

IIpocTpancTBEeHHOE 3HaUeHUe
mpexaJiora from B PYCCKOM s3bIKe TIe-
penaercs mpeajoraMu Om, U3, Npoub
c. Ha 6Gase 3HaueHUs ITPOCTPAHCTBA U

IBUKEHUSI BOSHUKJM MHOTOUYMCJIEH-
HBIE, HO, B O0IIIEM, OAHOPOAHBIE OTBJIE-
YeHHbIe 3HAUEHU, KOTOphble He yTpa-
THUJIA OUYEBUIHOM CBA3U C MCKOHHBIM
KOHKPETHBIM 3HaueHmeMmM. KoOHKpeT-
HBIM 3HAUYEHUEM from ABJISETCA «OT/e-
JIeHUe» WU «yJaJieHue» OT IpeaMeTa
[3: 136]:

1) «us, usuytpu»: He tore his sword
from its black sheath - «OH BBIpBaJ
CBOIO calJii0 M3 YepHBIX HOXKeH» [4:
164];

2) «c moBepxHOCTHU». From BmecTe
¢ to puKcupyeT KaKoii - 10O IIpoIecc,
paccTosHme, O00BEM B OTHOIIIEHUU
ero rpaHuti (OT - 0o): From the horse's
mane to his tail went a line of black -
«OT TPUBBI A0 XBOCTa JIOMIAAW IILJa
yepHada JuHUA» [5: 164]. B pycckom
sIBBIKE IPEIJIOT ¢ YIIoTpebJssieTcs mpu
0003HAUEHNM MeCcTa, I[IpeaMeTa, OT
KOTOPOT'0 OTHAeJIseTCs 4YTOo-HuOyanb [6:
601]: He was dressed in fine black from
head to foot - «<ETo omesiu B IpeKPacHY IO
YEepHYIO OAEKIY C TOJIOBBI A0 HOT» [7:

164].

3) «pAmoM, OKoJo». JlaHHBIN
MIPeAJIor B PYCCKOM SA3bIKe SABJISIETCS
HauboJee pacIpocTpaHeHHbIM

U TaKKe MOKET BbIpaKaTh yAaJeHue
ot npeameta: Every turn of the wheels
bearing him away from her - «Kaxgprit
TIOBOPOT KOJIEC YHOCWJI €r0 HPOYb OT
Hee» [4: 89];

4) «B KoOHTakKTe c». Mr. Bennet
raised his eyes from his book as she
entered - «Mucrep BenHeT mOmHAJ
r1a3a OT eHuru (OTOpPBaJ BIIVIAL OT
KHUTH), KaK TOJBbKO OHA BOIILJIa»
[8: 164]. B pycckom s3bIKe TakKoe
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OTHOIIIEHIE BBIPAYKAETCS IIPEIJIOTOM
0m ¢ POAUTESHbHBIM IIaJEKOM.

B gmocrarouHOo pemkmx caydaax
MaHHBIA IIPEIJOT MOYKEeT BbIpakaThb
IIpeObIBaHIE B OIIPEAEJIEHHOM Me-
cre. B pyccKkom sA3BIKe U CIIOJIb30BaHa
OoOBIYHAS il f: BBIPaKeHUA
IOZOOHBIX OTHOIIEHUI MOJeJJb «Ha -+
MIPeAJIOXKHBIN manex»: From the op-
posite side there was another man
- «Ha npomueononoxHoit cmopoHe
Haxoduacs opyzoil myxrcuura» [8: 90].

B pycckoM sI3BIKE HCIIOJIL3YIOTCS
mpensoru om (C POAWTEJIBbHBIM IIafe-
JKoM) A from m 0o (C POAUTETbHBIM
maIexom) IJis rrpeaJiora to: Boxes were
piled from floor to ceiling - «Smuknu
OBLIM CJIOJKEHBI OT IT0JIa A0 IIOTOJIKa»
[9: 44].

IIpocTpamcTBeHHOE 3HAUYEHUe
IIPeAJIor out B OCHOBHOM YKasbIBaeT B
coueTaHuU C of.

C10sKHBII IPEeAJIoT out of, BcTpeua-
IOIIUIHCA B aHIVIMIACKOM JUTEepaType C
IX Beka, odHauaeT usHympu Npu IBU-
JKeHUU M3 3aMKHYTOI'0 IIPOCTPAHCTBA
U 6He TIPU IPeObIBAHUY 3a IpeaeaMu
TIOCJIeTHETO.

B cocTaBe CJIOKHOrO IIpeaJora
KOMIIOHEHT of yTPaTUJ CBOe 3HaUeHIe
omadesieHUs Y BBITIOJHAET TOJBKO CBSI-
30UHYIO (PYHKIINIO, B CUJIy Yero 3Haue-
HIle BCETr0 COYETAHUS MepefaeTcs Of-
HUM out.

AnToHUMOM out of B OOJILIIIMHCTBE
cayuaeB ABaseTcd into [3: 211].

OcHOBHOe 3HaueHHe IIPeaJiora Co-
CTOUT B Ilepenaue HWCXOAAIIETO IBU-
’KeHusd, T.e., UBHYTPU CTPOTO OrPaHU-
YEeHHOI'0, OUePUEHHOr'0 IIPOCTPAHCTBA,
PeaJbHOr0 MW MBICJIEHHOI'0, IIPUTOM
3a4acTyIO IIPU YCJIOBUM, UTO IJIs TOBO-
pAIIero BaskKeH MOMEHT 3aMKHYTOCTH,
B IIPOTUBHOM CJIyYae MOKEeT yIOTpe-
Omarbca m from. B pycckom s3bIke
dTOMY  3HAUEHUIO  C OOTBETCTBYET
I PEIJIOTU 3 C PONUTEIBHBIM I1a1eK0M
[1: 541]: I took a handkerchief, a knife,
three roubles and key out of my pocket
- «§1 BeITAImIMJI M3 KapMaHa HOCOBOM
ILIATOK, HOXK, 3 PyOJd M JOMaIllHIe
KJoun» [10: 164].

Bropoe sHauenme out of yKa3bI-
BaeT He Ha ABUKEHUE U3 3aMKHYTOIr'O

mpocTtpaucTBa: «Mr. Loveridge is out of
town, I presume?» - «§1 mpennosarato,
muctep JlaBpum:xk He B ropome?» [11:
34].

IIpumeuaTesnbHO, YTO AKCEHEHKO
B.H. npusHaeT BasKHOCTb THUNA 9KC-
TPAJIUHTBUCTUYECKON CUTyalluu IJIs
yroTpebJseHus out of uiu from: obiias
HOpMa ymoTpeOJeHus 000X IIPEIJIo-
TOB JOJI’KHA pPacCMaTPUBATHCA IIPU-
MEHUTEJbHO K XapaKTepy [IelcTBU
u obcranosxku. Kax, Hanpumep, eciu
BOZa, ras, 0€H3WH, IIap W T.H., XOTd U
BOJOIPOBOABI (BAMKHYTOE IIPOCTPAaH-
CTBO), BLITEKAIOT M3 HUX Uepe3 KpaH,
KJIallaH, TO ymnoTpeobJssercsa from; HO
ecJu KUIKOCTh XJBIHYJIa uepes3 IIPo-
O0omHbI, TO — out of [3: 223].

IIpensor through wmsBecTeH B JiH-
Teparype ¢ 700 r. u aBIgeTCA OTHUM
n3 HamboJjiee SICHBIX IO 3HAUYEHUIO U
CaMbIX BBIPA3UTEJLHBIX AHTIMHACKUX
IIPEeIJIOTOB.

B ocHOBHOM OH yKasbIBaeT Ha JBU-
JKeHme IIpeaMeTa CKBO3b KaKoe-JIH0o
TeJIO, 3aMKHYTO€e ITPOCTPAHCTBO, Orpa-
HUYeHHYI0 o06JiacTh [12: 98]. B pycckom
sI3BIKE JaHHOe 3HAUeHUe IIepelaeTcs C
TIOMOIITBIO IIPEJJIOTOB uepe3, CKB03b C
BUHUTEJIBHBIM IIaJIE}KOM, BO3MOKHA
TaK:Ke Imepeaya TBOPUTEIbHBIM IIaje-
sxoM: Outside the wind roared might-
ily, the snow blizzard whizzed through
the cracks of the door - «CHapy:xu
peBeJI MOT'YUYUi BeTep, CHeKHas BbIoTa
CBHCTeJIA Uepe3 ABEPHBIE TPEIIUHbBI».

Bropoe mpocTpaHCTBeHHOE 3HaUe-
HUe through — IMOJHBIH 0XBaT TOT'O UJIN
MHOTO mpoctpaHcTBa: The sound was
coming clear and snappy through the
still fresh air - «§fIcHbIli U OBICTPBIN
3BYK IPOXOJMJI CKBO3b H EIIOABUKHEBINA
cBeXKkUit Bo3myx» [11: 43].

IIpengor throughout nMeeT B I1eJIOM
TO JKe 3HAaUeH!e, UTO 1 IpeaJior through,
HO OH MOJYEPKUBAET IOJHOTY 0o0beMa
IIPOCTPAHCTBEHHO OPUEHTUPOBKY 00b-
ekToB [13:176]: There is good furniture
throughout the house - «Bo BceM mome
xoporttad MebOesab» (ITogpasyMeBaeTcs
Kakaad KOMHAaTa B IOMe€).

Taxum obpasoM, HccJIe0Ba-
HUe ocob0eHHoCTeHn BBIPAKEHUA
IIPOCTPAHCTBEHHLIX  OTHOIICHUN B
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AHTIINHACKOM ¥ PYCCKOM S3bIKAX, He
TOJIBKO ITOCPEACTBOM IIPEJJIOTOB, a
JIEKCUYEeCKUX EeIWHUIl, JUIIHUN pas
CBUJETEJIBCTBYeT O TOM, UTO IIPO-
CTPAaHCTBEHHOCTh SBJISETCS OMHON u3
0a30BBIX KaTerOpWil MBICIHW U A3BIKA,

XapaKTepHas TOUYTH BCEM SA3BLIKOBBHIM
KapTuHaMm mupa. IIpocTpancTBeHHOCTH
obJyialaeT Kak YHUBEPCAJIbHBIMY, TAK U
STHOCHEIU(PHUUECKUMU XapaKTepUCTHU-
KaMU B PYCCKOM UM aHTJIMMCKOM JIMHT-
BOKYJIbTYpax [14: 17].
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